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ПРАВИТЕЛЬСТВО КЫРГЫЗСКОЙ РЕСПУБЛИКИ
РАСПОРЯЖЕНИЕ
от 27 августа 2010 года № 54-р
В целях содействия преодолению бедности в сельской местности Кыргызской Республики путем оказания поддержки местным сообществам и органам местного самоуправления и в соответствии с Законом Кыргызской Республики «О международных договорах Кыргызской Республики»:
1. Одобрить прилагаемый на официальном языке проект Письма-Соглашения между Кыргызской Республикой и Международной Ассоциацией Развития (Всемирный банк) о поправках в Письмо-Соглашение относительно гранта Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии № TF 090072 (Второй Проект сельских инвестиций).
2. Уполномочить министра финансов Кыргызской Республики на подписание проекта Письма-Соглашения между Кыргызской Республикой и Международной Ассоциацией Развития (Всемирный банк) о поправках в Письмо-Соглашение относительно гранта Соединенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии № TF 090072 (Второй Проект сельских инвестиций).

            Президент	Р.Отунбаева

The World Bank
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

1818 H Street N.W. 	 (202)477-1234 
Washington, D.C. 20433 	Cable Address: INTBAFRAD 
U.S.A. 	Cable Address: INDEVAS 

22 июня 2010 г.

Его Превосходительству господину Темиру Сариеву,
Заместителю Председателя Временного Правительства,
Министру финансов
Министерство финансов
Бульвар Эркиндик, 58
г.Бишкек, 720040
Кыргызская Республика

Относительно: Грант Соединенного Королевства № TF090072
 (Второй Проект сельских инвестиций)
Поправки к письму-соглашению

Ваше Превосходительство,
Настоящим ссылаемся на письмо-соглашение по вышеозначенному Проекту между Кыргызской Республикой («Получатель») и Международной ассоциацией развития («Всемирный банк») от 21 июня 2007 года («Проект»). Также ссылаемся на дискуссии между представителями Получателя и Всемирного банка в ходе переговоров, состоявшихся 24 сентября 2009 года в г.Бишкек, Кыргызская Республика, относительно Дополнительного финансирования по Второму проекту сельских инвестиций в Кыргызской Республике. В ходе переговоров была достигнута договоренность о внесении поправок в вышеупомянутое Письмо-соглашение, поскольку некоторые из положений политики безопасности были приведены в действие Дополнительным финансированием и стали применимыми ко Второму проекту сельских инвестиций в Кыргызской Республике, а также к прочим юридическим соглашениям по означенному Проекту.
Рады сообщить Вам о том, что, после внимательного рассмотрения Письма-соглашения, Всемирный банк предлагает внести в него следующие изменения:
1. Первый абзац вышеупомянутого Письма-соглашения изменяется и излагается в следующей редакции:
«В ответ на обращение от имени Кыргызской Республики («Получатель») с просьбой об оказании финансовой помощи, рад сообщить Вам о том, что Международная ассоциация развития («Всемирный банк»), выступающая в качестве управляющего грантовыми средствами, выделенными Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии в рамках Целевого фонда софинансирования, предлагает предоставить Получателю Грант в размере, не превышающем восемь миллионов четыреста шестьдесят тысяч фунтов стерлингов (8460000) («Грант») на условиях, излагаемых или упоминаемых в настоящем письме-соглашении («Письмо-соглашение»), содержащем Приложение, с целью содействия в финансировании Проекта, описываемого в Приложении («Проект»)».
2. Таблица в Разделе 3.01 изменяется и излагается в следующей редакции:

Категория	Процентная доля расходов, подлежащих финансированию (включая налоги)
Гранты для сообществ 	100%
ОБЩАЯ СУММА 	8460000

3. Статья II дополняется Разделом 2.07, следующим непосредственно за Разделом 2.06, и имеющим следующее содержание:
«2.07 (а) Получатель реализует и обеспечивает реализацию Проекта Исполнительным агентством в соответствии с положениями Плана мер по охране окружающей среды, Рамочным документом по политике отвода земель и соответствующими Планами отвода земель.
 (b) Получатель или Исполнительное агентство не могут изменять, приостанавливать действие, объявлять недействительным, отменять или уклоняться от исполнения любых положений плана мер по охране окружающей среды, Рамочного документа по политике отвода земель и Плана/Планов отвода земель без предварительного согласия Всемирного банка.
 (c) Инвестиционные планы сообществ, предусматривающие отвод земель и/или переселение населения, не реализуются до тех пор, пока Исполнительным агентством сначала не будет составлен План отвода земель в отношении таких Инвестиционных планов сообществ, форма и содержание которых удовлетворяют требованиям Всемирного банка, и которые соответствуют положениям, излагаемым в Рамочном документе по политике отвода земель.»
4. Раздел 1.02 изменяется и излагается в следующей редакции:
«1.02 (а) Определения. Если из контекста не следует иное, прописанные заглавными буквами термины, используемые в настоящем Письме-соглашении, Общих условиях и Дополнении к Соглашению о финансировании (Грант № Н250 KG) от 3 октября 2006 года (Соглашение о финансировании) между Получателем и Всемирным банком, имеют соответствующие значения, закрепленные за ними Общими условиями, Письмом-соглашением или Дополнением к Соглашению о финансировании.
 (b) «План мер по охране окружающей среды» или «ПМООС» означает принятый Получателем план от 24 сентября 2009 года, удовлетворяющий требованиям Всемирного банка и описывающий методы смягчения возможного негативного воздействия Проекта на окружающую среду, меры по мониторингу и институциональные меры по Проекту, включая руководства по предварительной экологической проверке и оценке Инвестиционных планов сообществ.
 (c) «План отвода земель» означает план отвода земель на определенной территории, подготовленный в соответствии с параметрами, излагаемыми в Рамочном документе по политике отвода земель, отвечающий требованиям Всемирного банка, разрабатываемый Исполнительным агентством для каждого направления деятельности, предусматриваемого Инвестиционными планами сообществ и связанного с отводом земель и/или переселением населения.
 (d) «Рамочный документ по политике отвода земель» означает принятый Получателем рамочный документ по политике отвода земель от 24 сентября 2009 года, удовлетворяющий требованиям Всемирного банка и содержащий: (i) описание Проекта и мероприятий, для которых может потребоваться отвод земель и/или переселение населения; (ii) принципы и цели, определяющие подготовку и осуществление переселения населения; (iii) описание процесса подготовки и одобрения Планов отвода земель; (iv) ориентировочную численность переселяемого населения и возможные категории переселяемых или пострадавших лиц; (v) критерии определения различных категорий переселяемых или пострадавших лиц; (vi) правовую базу для проверки соответствия между нормативно-правовыми актами Получателя и требованиями политики Всемирного банка, наряду с предлагаемыми мерами по устранению несоответствий между ними; (vii) методы определения стоимости пострадавших активов; (viii) описание механизмов подачи жалоб; (ix) описание механизмов компенсации; и (х) механизмы осуществления мониторинга Исполнительным агентством и, при необходимости, независимыми лицами.»
5. Все разделы Письма-соглашения, в которые настоящим не вносятся какие-либо поправки, остаются неизменными и сохраняют полную силу.

Просим подтвердить Ваше согласие с вышеизложенным, поставив свою подпись с указанием даты в прилагаемом экземпляре Письма о поправках к Письму-соглашению, и возвратив его во Всемирный Банк. Настоящее Письмо о поправках вступает в силу с даты подписания второй стороной.

С искренним уважением,

МЕЖДУНАРОДНАЯ АССОЦИАЦИЯ РАЗВИТИЯ

Роджер Робинсон,
Уполномоченный представитель

СОГЛАСОВАНО И ПОДТВЕРЖДЕНО:
КЫРГЫЗСКАЯ РЕСПУБЛИКА
Подпись: ____________________________
Уполномоченный представитель
Ф.И.О.: г-н Темир Сариев
Должность: Заместитель Председателя Временного Правительства,
Министр финансов Кыргызской Республики
Дата: __________________________ 
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